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(EN) EXPLANATION OF (RO) LEGENDA INDICATOARE PREPOVEDANO. )
DANGER, MANDATORY DE AVERTIZARE A (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM
AND PROHIBITION SIGNS. PERICOLELOR, DE NEBEZPECENSTVA,
(IT) LEGENDA SEGNALI DI OBLIGARE Sl DE PRIKAZOM A ZAKAZOM.
PERICOLO, D'OBBLIGO E INTERZICERE. (HU) A VESZELY,
DIVIETO. (SV) BILDTEXT SYMBOLER KOTELEZETTSEG ES
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE FOR FARA, PABUD OCH TILTAS JELZESEINEK
DANGER, D'OBLIGATION FORBUD. ] FELIRATAI.
ET D’'INTERDICTION. (CS) VYSVETLIVKY K SIGNALUM  (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMYJY
(ES) LEYENDA SENALES DE NEBEZPECI, PRIKAZUM A IR DRAUDZIAMUYJY
PELIGRO, DE OBLIGACION ZAKAZUM. ZENKLUY PAAISKINIMAS.
Y PROHIBICION. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA
(DE) LEGENDE DER OPASNOSTI, OBAVEZA | KEELUD. ]
GEFAHREN-, GEBOTS- UND ZABRANA. ] (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU
VERBOTSZEICHEN. (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW UN AIZLIEGUMA ZIMJU
(RU) TNEFEHOA CUMBOMOB OSTRZEGAWCZYCH, PASKAIDROJUMI.
BE30MACHOCTH, NAKAZU | ZAKAZU. (BG) TNErFEHOA HA 3HALUTE
OBSI3AHHOCTU U (F)  VAROITUS, VELVOITUS, JA 3A OMACHOCT,
3AMPETA. KIELTOMERKIT. 3AOBIDKUTENHU U 3A
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE (DA) OVERSIGT OVER 3ABPAHA.
PERIGO, OBRIGAGAO E FARE, PLIGT OG (AR) .lasdlg slyYly sl 90 ilie
PROIBIDO. FORBUDSSIGNALER.
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR
GEVAAR, VERPLICHTING FARE, FORPLIKTELSER OG
EN VERBOD. FORBUDT.
(EL) AEZANTA THMATQN (SL) LEGENDA SIGNALOV

KINAYNOY, YNOXPEQZHZ
KAI AMATOPEYZHZ.

ZA NEVARNOST,
ZA PREDPISANO IN

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D'EXPLOSION - (ES) PELIGRO
EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL)
GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX EKPHZHE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION
- (CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI)
RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK)
NEBEZPECGENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT -
(LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCI/O3USI - (AR) jlxiiyl| jlas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE)
GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLUAS OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL)
FENIKOZ KINAYNOX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA
OPASNOST - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE
STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPEGENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY - (LT)
BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLLY OMACTHOCTMU - (AR) sl yhas

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE
- (RU) OMACHOCTb KOPPO3MBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR
CORROSIEVE STOFFEN - (EL) KINAYNOS AIABPQTIKQN OYZIQN - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE
- (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCIi Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD
KOROZIVNIH TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN
AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, ATSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (SL) NEVARNOST
JEDKE SNOVI - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU ANYAGOK
VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS
VIELU BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT KOPO3UBHW BELLECTBA - (AR) JSUl duall 3lgall sz

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES)
PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb NOPAXXEHWUS ANEKTPUYECKUM
TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ
- (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM
PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI)
SAHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST
ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE -
(LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT
TOKOB Y[AP - (AR) dib )l dowall ylas
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS
TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE OYKU - (PT) OBRIGAGAO
DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YNIOXPEQEH
NA ®OPATE MNPOSTETEYTIKA I'YAAIA - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE -
(SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS) POVINNOST POUZIVANi OCHRANNYCH BRYLI
- (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH
- (Fl) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER
OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST
POUZiIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU
APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG)
3AOBIMKUTENHO OA CE HOCSIT MPEAMA3HU OUUIA - (AR) ddlg &lylas =lusyb sl5Uyl
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(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR)
PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION -
(DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALIEBATb 3ALLUMTHYIO OAEXAY -
(PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN
- (EL) YNIOXPEQZH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE
OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH
PROSTREDKU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY
OCHRONNEJ - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J
- (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZG - (LT) PRIVALOMA DEVETI
APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS
- (BG) 3AOBMKUTENHO HOCEHE HA MPEAMA3HO OBJIEKIO - (AR) &dlgll uadlall =1y el50y1

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is
not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée
des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets
ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica
la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no
eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida
autorizados. - (DE) Symbol fur die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der
Benutzer hat pflichtgemalR dafiir zu sorgen, daR dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfa3ten festen
Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB3 er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten.
- (RU) CumBon, yka3sbiBalwWmMi Ha pa3fenbHbii C60p 3MEKTPUYECKOrOo U 3MEKTPOHHOro o6opyAoBaHUs.
Monb3oBaTenb He MMeeT NpaBa BbiGpackiBaTh AaHHOe 060pyAOBaHMe B KayecTBe CMeLIaHHOro TBepAoro
6bITOBOro oTxoAa, a 06s3aH obpalaTbea B cneLuanu3mpoBaHHble LIeHTpbl c6opa oTxoaos. - (PT) Simbolo
que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacdo de
ndo eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische
toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar
moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (EL) ZOpBoAo mTou deixvel Tn Siagopotroinuévn
OUAAOYN TWV NAEKTPIKWV KIA NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV. O XPAOTNG UTTOXPEOUTAI VA MNV SIOXETEUEI QUTH
TN OUOKEUN OOV HIKTO OTEPES OOTIKO amOBANTO, AAAd va aTTeuBUVETAI OE EYKEKPIPEVA KEVTPO CUAAOYNG. -
(RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa
nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare
a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska
apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall,
utan maste vanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér
elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny
komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji oznac¢ava posebno
sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odlozZiti ovaj aparat kao obi¢an kruti
otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie
odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania si¢ likwidowania aparatury jako mieszanych
odpadow miejskich statych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw
gromadzacych odpady - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sdhko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen.
Kayttajan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerayspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena
sekajatteena. - (DA) Symbol, der star for seerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren
har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et
autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske
apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen & ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige
hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, ki oznacuje
loéeno zbiranje elektriénih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden
gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblas¢ene centre za zbiranje. - (SK) Symbol
oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat' toto
zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny dorucit’ ho do autorizovany zberni. - (HU)
Jeldlés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyijtését jelzi. A felhasznalo
koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydjteni, hanem erre engedéllyel
rendelkezé hulladékgylijté koézponthoz fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy
elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietujy
komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis
téhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on péérduda volitatud
kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas
norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja
pienakums ir neizmest $o aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja
atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, KOWTO O3HayaBa pa3fenHo cbLoupaHe Ha enekTpuyeckarta
M eneKkTpoHHa anapartypa. [onsBaTensT ce 3agbikaBa [Aa He M3XBbPNA Ta3u anapaTtypa kaTo cMeceH
TBbPA OTNaAbK B KOHTENHepUTe 3a CMeT, NoCTaBeHM OT oOwuHaTa, a TpAGBa Aa ce OObPHEe KbM
cneumanuanpannTe 3a ToBa UeHTPoBe - (AR) Lo wan .digysIYly d5byesll 85020 Juadiadl ezl J] 5o 309
o t,-a&ll GLLII gred Sy J] d>gdl ade J cdlalisuwll dduall Haldl Gblas iy jlazd] 14 o palsill pac pasiuwell
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BHUMAHUE: NEPEQ MUCMOJIbAOBAHUEM 3APAOHOIO
YCTPOUCTBA AKKYMYNATOPHOU BATAPEU
BHUMATEJIbHO MPOYUTATb PABOYEE PYKOBOACTBO!

1. OBLLAA BE3OMNACHOCTb NPU UCMONb30BAHUU

>

- W3beraTb KOHTaKTa C KuCnoToi akkymynstopa. B cnyvae
nonagaHua GpbI3r UNKU KOHTaKTa C KUCNOTOW, Heobxoanmo
HeMeANeHHO MNpPOMbITb MOBPEXAEHHYID YacTb 4UCTOM
Bofoii. MpoaonkaTk NPOMbIBaTh NOBPEXAEHHYIO YacTb [0
npubLITMA Bpaya.

>

- Bo Bpems 3apsafku U3 akKyMynsiTopHoi 6atapen BbIXoAuT
B3pbIBYaTbii ra3, wu3beraTb 00pa3oBaHUA NNaMeHU W
nckpenus. HE KYPUTb.

YcTaHOBUTbL aKKyMYNsTOpHYto 6aTapeto Bo BpeMsl 3apsiakv B
XOpOLLO NPoBETPUBAEMOE MECTO.

)

- 3awutute rnasa. Heobxopaumo Bceraa
3alMUTHBIMM  OYKamum npu pabote co
KMUCMOTHLIMU aKKyMynsATOpPamu.

nonb3oBaTbCs
CBUHLIOBbIMU-

=3

- Hocutb nopxopswyl ans pa6otel opexay. He Hocutb
WUPOKYID oOAeXAY WNM  YKpalleHWsi, KoTopble MOryT
nonactb B 4YacTW B ABWXeHUW. Bo Bpems BbinonHeHus
paboT peKkomMeHAYyeTCsl MCMOMb30BaTh 3alUMTHYIO OAEXAY C
3NeKTPUYECKO N30NSILMEN, a TaKKe HOCUTb He CKONb3SLLyIo
o6yBb. Ecnn y Bac ANWHHbIE BONOCHI, HYXHO MOKPLIBaTh
ronosy.

>

- HeonbITHLIN NepcoHan AOMKeH NPOWTM COOTBETCTBYlOLiEe
oby4eHue nepea ucnonb3oBaHUeM 060pya0BaHUS.

- Annapart pa3peLuaeTcs UCNONb30BaTh AETAM B Bo3pacTe oT 8
neT ¥ NULaM C orpaHUYeHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMU
WNKU YMCTBEHHBLIMU CMOCOGHOCTAMM, UNM Ge3 onbiTa MnK
HeoOXOAMMbIX 3HaHWUW MpPU YCMOBUM, YTO OHU HaXoAATCA
noa NPUCMOTPOM NMGO NPOLINN UHCTPYKTaX OTHOCUTENbHO
Ge3onacHoOro WCMoONbL30BaHWA annapata U MOHUMalT
CBfA3aHHbIEe C HUM PUCKM.

- [eTAM 3anpewjaeTcs Urpathb ¢ annapaToM.

- [eTam Ge3 NpUCMOTpa 3anpeLuaeTcs OCyLIECTBAATL YUCTKY U
npeaycMOTPeHHOE Texo6enyXuBaHme.

- Wcnonb3oBaTb 3apsagHoe YCTPOMCTBO GaTapen TOMbKO B
nomeLleHnn n paboTaTb B XOPOLLO NPOBETPMBAEMbIX MecTax:
HE NOOBEPTATb AENCTBUIO OOXASA U CHETA.

- OTcoeAMHUTL OT ceTU Kabenb NUTaHUs nepea  TeMm,
KaK COEAMHSATb W OTCOeAMHATL 3apsiAHbIA Kabenb oOT
aKKyMynsTopHo# 6aTapeu.

- He npucoeanHATb U He OTCOEAMHATL 3aXWUMbl OT GaTapeu
npu pa6oTatolem 3apsaHOM ycTponcTBe GaTapeu.

- Hukorpa He ucnonb3oBaTh 3apsaHoe ycTpoiicTBO Gatapen
BHYTPYM CanioHa aBTOMOGUNA UNW BHYTPYM KanoTa.

- 3ameHaTb kabenb NUTaHWA TONbKO Ha OPUIMHANbHbIA
Kabenb.

- B cnyyae noBpexaeHus Kkabens nuTaHus, ero 3ameHy
HeoGXoAMMO [OBEPUTL CMeuuanucTy W3rotToBUTENs Wnu
CepBUCHOrO LeHTpa, nubo Apyromy nuuy, obnapatowemy
aHarnorMyHon Keanudukaumen, 4ToGbl YCTPaHUTL BCe
BO3MOXHble PUCKK.

- He wucnonb3oBaTb 3apsgHoe ycTpoWcTBO GaTapeu pAns
3apAaKM aKKyMynAaTOpHbIX 6aTapei He 3apskaeMoro Tuna.

- MpoBepuTb, 4YTO UMelOLIEECA HanpsXKeHWe NUTaHWA
COOTBETCTBYET yka3zaHHOMY Ha Tabnimyke ¢ xapakTepucTukamm
3apsAAHOro yCTpoiicTBa GaTtapewu.

- Ytobbl He NOBPeAUTb  3MEKTPOHUKY  TPAHCMOPTHbIX
CpeAcTB, TwaTenbHO coGniopanTe  npeaynpexaeHus,
npeAocTaBneHHbIe NPOU3BOAUTENIEM TPAHCMOPTHBLIX CPeACTB
WNK UCNoNb3yeMbIX akKKyMynsiTOpPOB.

- 370 3apsAAHOe YCTPOWCTBO GaTapen BKIOYaeT Takue 4acTu,
KaK nepeknioyaTenu W pene, Morylue CnpoBOLMPOBaTb
AYTy W UCKPbI; NO3TOMY, €CNU Bbl UCMONb3yeTe YCTPONCTBO
B rapaxe u nofo6HOM NOMeLLEeHNH, NOMeCTUTbL 3apsaHoe
YCTPOMCTBO aKKyMynATOpHOI GaTapen B MecTo, noaxoasLiee
NS ero XpaHeHus.

- PeMOHT M TexobcnyXuBaHUe BHYTPEHHEW 4acTu 3apspaHOro
ycTpoiicTBa GaTapeM AOMKHbI  BbINOMHATLCA  TONBKO
OMNbITHBIM NEPCOHANOM.

- BHWUMAHWE: BCEIMOA OTCOEQWHATbL KABENb MUTAHUA
OT_CETW NEPEQ TEM, KAK BbINONMHATL JIOBbIE
QEVCTBWS OBbIYHOIO TEXOBCNY)KMBAHUS 3APSIIHOIO
YCTPOUCTBA BATAPEW, ONMACHOCTb!

- 3apsgHoe YCTPOWCTBO 3alUMILEHO OT KOCBEHHbLIX KOHTaKTOB
npyu NOMOWM  3a3eMNSAWEro MNPOBOAHMKA  COMMACHO
Tpe6GoBaHuAM K annapatype knacca |. Mposeputb, 4TO
po3eTka OCHalleHa COeAMHEHNEM 3a3eMIIeHUSA.

- B Mopensix, KoTopble He OCHalleHbl LITencenem,
NoACOeANHUTE LWTeNnceNb COOTBETCTBYHOLIEro HOMUHaNa, HO
He HUXe 3HaYeHWsi NpeaoXpaHNTenNs, ykasaHHOro B Tabnuyke
TeXHUYECKNX JaHHbIX.

?XN

- OGopyaoBaHue knacca A:
970 3apspHOe YCTPOMCTBO COOTBETCTBYET TpeGOBaHMAM

TeXHU4eCKux CcTaHAapToB nspenun, npeaHas3Ha4YeHHbIX
ansa ucnonb3oBaHus B NPOMbILLNEHHOW cpege n
B npodeccmoHanbHbIX uensx. He rapaHTupyetcsa

ANEeKTpoOMarHuTHas COBMECTUMOCTb B XUIbIX 3A4aHUAX, a TaKxe
B CTPOEHUAX, HanpsAMyr NoACOeAMHEHHbIX K JIMHUU nNUTaHuA
HU3KOro HanpsixxeHus, npe,qHasHaquHoﬁ AN XWUNbIX 30aHNNA.

2. OBLLEE OMUCAHUE

OTO  3apsgHOe  YCTPOICTBO — MpeAHasHayeHo Ans  3apspaku
cBMHLIOBBIX akkymynstopos Tuna WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) u
NUTUEBBIX aKKyMynsTopoB Li, ucnonbayembix B MOTOPU30BaHHbIX
TPaHCMOPTHbIX CPencTBax (C 6eH3MHOBLIM M IN3ENbHLIM ABUraTeENnem)
M 3NEKTPUYECKUX TPaHCMOPTHbIX —CPEACTBaX:  aBTOMALLMHAX,
aBTOMOOUNAX, MOTOLMKNax, nogkax u Ap. [omyckaercs 3apsiaka
aKKyMynsaTopoB HanpsbkeHvem 6 B, 12 B, 24 B; B mogerm 50
npeaycMOTPEH Takke PEXUM MOMOLLM MpW 3anycke (TONbko Ans
TPAHCMOPTHBIX CPEACTB C BEH3MHOBbLIM 11 AN3ENbHbIM ABUraTenem).
BosmoxHa 3apsiaka akkymynsiTopoB CO  CRefytoWNM  BbIXOAHbIM
Hanpsikennem: 6 B / 3 anementa; 12 B / 6 anemeHToB; 24 B / 12
3MEMEHTOB.

3. YCTAHOBKA ;

3.1 PACMONIOXEHUE 3APAOHOIO YCTPOUCTBA

Bo Bpems uCMOnb3oBaHMA YCTaHOBUTE 3apAAHOE YCTPOWACTBO
B YCTOYMBOE MOMOXeEHWe U ybeanTech, YTO He HapylleH NOTOK
BO3/lyXa 4Yepe3 COOTBETCTBYIOLLME OTBEPCTUS, 0BECTEUNB TeM CaMbiM
NPaBUIbHYI0 BEHTUIALMIO.

3.2 FIOHKHIOLIEHI/IE K ANEKTPOCETU
3apsifHOe  YCTPOWCTBO paspellaeTcsi MOAKNIouaTh TOMbKO K
cUCTEME NUTaHNS C 3a3eMIeHHbIM HeTPanbHbIM NPOBOLOM.

- Ybeautecb, YTO HampsKeHUE 3MEKTPOCETM COOTBETCTBYET
paboyemy HanpskeHWio 3apsiiHOro YCTPOWCTBA, YKa3aHHOMY B
Tabnmuke TEXHNYECKUX JaHHbIX.

- JIMHWs nuTaHns JomkHa GbITb OCHaLLEHa 3aLMTHBIMK CUCTEMaMK,
TakuMU Kak NpeaoXpaHuTenu v aBToMaTM4eckue BbIKIiodaTeny,
CrnocobHbIMK  BblAepxXaTb MakCUManbHbIA TOK, NOTpebrsiemblit
060pynoBaHUEM.

- [Ins nogkmnio4yeHus K 9nekTpoceTn Heobxoaumo WCnonb3oBaTh
cneumanbHbli kabenb nuTaHns.

- B cnyyae ucnonb3oBaHus yanWHUTENeEN, nonepeyHoe ceyeHne
NPOBOAHNKOB [OMKHO GbiTb COOTBETCTBYIOLUMM W HW B KOEM
cry4yae OHO He AOMKHO ObiTb MEHbLUE MOMEPEYHOro CeYeHUst
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kabens nuTanus ycTpoiicTea.

- YctpoiictBo  06si3aTenbHO  JOMKHO — ObiTb  3@3eMneHo,
UCNonb3ysi NPOBOAHUK Kabens nuUTaHus XenTo-3eneHoro LBeTa,
0Bo3HaueHHbIi  aTkeTkoW (L), nmpu 3TOM ocTanmbHble aBa

NPOBOAHMKA COEANHAITCA C (ha3ol N HETPanbIo 3NEKTPOCETH.

4. ®YHKLUMOHUPOBAHME B PEXXUME 3APAOKU

Mpumeuanue: Mepes TeM Kkak HayaTb 3apsiaky, y6eauTechb,
YTO eMKOCTb akKymynsTopa (A-4), KOTOpbIi npegnonaraeTcs
3apAaMTb, He HUXKEe 3HAYeHWs, yKa3aHHOTO Ha Tabnuuke
TeXHUYECKUX AaHHbIX 3apsfgHoro yctponcTaa (Cmin). Cnepyiite
yKa3aHMAM, CTPOro cobntoaas ykasaHHbI NOPAAOK.

4.1 MOArOTOBKA AKKYMYNATOPA

Ecnu npeanonaraetcs 3apaautk akkymynatop Tuna WET, geictayiTe

cnepytowum obpasom:

- CHUMUTE KpbILKWA akKKyMynsiTopa (ECMIM OHU UMEIOTCS), YTOObI
rasbl, obpasytoLmnecs BO BpeMs 3apsaki, MOTIN BLIATU HapYXy.
YBenutech, YTO 3NEKTPONMUT NOKPLIBAET NMACTUHbI aKKyMYNSTOPOB;
€CI1 OHU He NOKPbITbI, A06aBLTE ACTUNNNPOBAHHYIO BOAY, YTOObI
NOrpy3nTb NNACTUHbI Ha ry6uHy 5-10 Mm.

BHUMAHUE! BO BPEMA 3TOM  OMEPALMK
COBNIOOAUTE 0COBYIO OCTOPOXHOCTb,
MOCKOIbKY SNEKTPONUT ABNAETCA OYEHb ED,KOI/I

KUCNOTOMN.

4.2 COEQUHEHUE 3APAQHOIO YCTPOUCTBA/AKKYMYNATOPA
Y6eautecb, 4TO LUTencenb Kabens nWTaHWS OTCOEAMHEH OT
PO3€eTKM 3NeKTPOCeTH.

- [oacoepuHnTe KpacHbIA 3apsiaHbI 3aXWUM K MOMOXUTENbHON
KremMme akkymynsitopa (cumeon +). Ecnu cuMBOnbl He yaaetcs
PasnuunTb, HanoMWHaeM, YTO NONOXWUTENbHas knemma — aTo
Knemma, Kotopasi He COeMHeHa C Liaccyl aBToMoBuns.

- [MoncoeanHnTe YepHblii 3apsiaHbIi 3aXKUM K LIACCK TPAHCMOPTHOrO
Cpe[cTBa Banu oT akkyMynsTopa 1 TOnnMeonpoBoaa.
MPUMEYAHUE: ecnu akKymynaTop He  YCTaHOBIIEH
B TPaHCMOPTHOE  CPeACTBO,  MOACOeAVHUTE  ero
HenocpeAcTBEHHO K OTpULATeNbHOW KneMme akkymynstopa
(cumson -).

4.3 OOHOBPEMEHHASA
AKKYMYNATOPOB
BHUMAHUE: He ocyuwecTBnsiiTe 3apsigKy akKyMynsiTOpoB C
Pa3NUYHON eMKOCTbIO, CTeNeHbIo pa3psAAKM U Pa3nnyHOro TMna.
B cny4ae ecnu Heo6x0AMMO OAHOBPEMEHHO 3apAANTL HECKONTbKO
aKKyMYynATOPOB, MX MOXHO COEAUHUTL “nocneaoBaTenbHO” unu
“napannenbHo”:

nocnepoBartenbHO

3APAOKA HECKONbKUX

24V

T

napannenbHO

~ 12V

[ins “napannenbHoro” COeAuHEeHUs akkymynsTopoB Heobxoaumo,
4yTobbl y HUX 6bINO OAMHAKOBOE HOMMHAmNbHOE —HanpskeHue
(BblpaXeHHoe B BOMbTAx), COOTBETCTBYHOLIEE  BbIXO[HOMY
HamnpsHKEHWIO 3apsiHOTO YCTPOWACTBA W, YTOObI CyMMa eMKOCTeM,
BbIpaXeHHas B amnep-yacax (A-4), 6bina B 4OMYCTUMOM AnanasoHe
3apsAHOro YCTPOMCTBA.

ns “nocnenosatenbHOro” coenHeHns aKKyMynsiTOpoB
HeobxoanMo, YTobbl Y HUX Bbina oauHakoBas eMKOCTb (BbIpaxeHHas
B amnep-yacax, A-4) u, 4Tobbl CyMMa HOMUHAMbHbBIX HaMPsHXKEHUI

BCEX aKKyMymnsITOPOB COOTBETCTBOBANA BbIXOAHOMY HAMPSHKEHMIO
3apsAHOTO YCTPOICTBA.

4.4 3ABEPLLUEHUE 3APAOKU

- OTkniounTe nUTaHMe 3apsOHOrO  YCTPOWCTBA,
wTencenb kabens NUTaHWs OT PO3ETKN 3NEKTPOCETH.

- OTcoeanHUTe 3apsiHbIA  3aXUM YEpHOro LiBeTa OT  Luaccu
TPaHCMOPTHOTO  CpeAcTBa WM OT  OTPULIATENbBHON  KNemMMbl
aKkkymynsitopa (CUMBOn -).

- OTcoenunHWTe KpacHbIN 3apsaHblii 3aXUM OT  MOMOXUTENbHON
KnemMMmbl akkymynstopa (CUMBON +).

- [MocTaBbTe 3apsiaHOE YCTPOMCTBO B CyXOE€ MECTO.

- BakpoilTe  anemMeHTbl  akKymynsitopa  COOTBETCTBYIOLLMU
KpbILUKaMU (€CAIM OHW UMetoTCS).

0TCoeanHB

5. ®YHKUIMOHUPOBAHUE B PEXXUME MOMOLLIX NMPU 3AMNYCKE

(mMopens 50)

BHUMAHUE: nepes TeM Kak NpPOAOMXWUTb, BHUMaTenbHO

03HaKOMbTECh c npeaynpexaeHusiMm n3rotoBuTens

TpaHcnopTHOro cpeacTaal

- YBeautechb, Y4TO NWUHUS NUTaHWS 3allMLLEHa NPeSoOXpPaHNUTENSAMU
UMM aBTOMATMYECKUMM  BbIKMKOYATENSMU  C  HOMMHArOM,
COOTBETCTBYIOLMM  3HayeHWto, 06o3HayeHHOMY B Tabnnuke
TEXHUYECKINX AAHHBIX CUMBOIIOM ( .

- [ns ynpoLueHus 3anycka, BbINONHNTE BbICTPYI0 NpeaBapUTENbHYHO
3apsiaky B Tedenmne 10-15 MUHYT, yCTaHOBMB 3apsiiHOE YCTPOCTBO
B MonoxeHuu 3apsaku, a HE nycka.

- Ecnu TpaHcnopTHoe cpeacTBO He yaaeTcs 3anyCTuTb, NOAOKANTE
HecKorbko MUHYT W NOBTOpUTE orepauntio GbICTpoit 3apsiaku. He
MPOLOMKANTE NOMbITKW, eCNW ABUraTenb TPAaHCMOPTHOMO CPeLCTBa
HE YAaeTCs 3anyCTUTb; MOXHO CEPbE3HO NOBPEANTL akKyMynsTop
1NN anekTpoo6opyaoBaHe TPaHCNOPTHOrO CPeacTaa.

5.1 COEANHEHUE 3APAOHOMO YCTPONCTBA/AKKYMYNIATOPA

- [Mepepn Tem kak MPUCTYNUTL K 3amycky TPAaHCMOPTHOTO CPeACTBa,
ybeautecb, YTO  3HaYeHWEe  HOMMHANBHOTO  HaMPsKEHUs
aKkKyMynsiTopa  COOTBETCTBYET 3HAYEHWID, YCTaHOBMEHHOMY B
3apsiAHOM YCTPONCTBE.

- Ybeautecb, 4TO  aKKyMyNsSiTOp  XOPOLWIO  MOACOEAWHEH K
COOTBETCTBYIOLMM  knemmam (+ W -), 4TO COeduHeHne ¢
aKKyMynSITOPOM  BbINOMHEHO MPaBUMBbHO U, YTO akkyMynsitop
Haxo4MTCs B XOPOLLEM COCTOSIHUK (HE MOABEPXeH CymnbaTaLum
11 He NOBPEeX/EH).

- Kateropuyecku sanpeLuaeTcs ocyLUeCTBNATL 3anyCK TPaHCMOPTHBIX
CpefcTB, Noka akKyMymnsTop OTCOEAWNHEH OT COOTBETCTBYIOLLMX
Knemm. Hanuuve akkymynsitopa siBRSETCS OYeHb BaXHbIM Ans
NpesoTBPaLLEHUS BO3MOXHOTO NepeHanpsikeHus 3-3a aHepruu,
KoTOpast MOXET CKOMMUTLCS B COEANHUTENbHBIX kabensx Bo Bpems
nycka. HecobniopeHne 3TuX yKa3aHWiA MOXeT NPUBECTU K
NOBPEXAEHUIO 3rIEKTPOHUKN TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa.

5.2 MOMOLLb MPU 3ANYCKE
- [ns Toro, ytobbl BbIGPATh STY YHKLMIO, CM. WIMOCTPaLIO
“MOMOLLb MPY 3AMYCKE”.

5.3 MOCNE 3AMNYCKA

- OtcoeauHuTe WTencenb kabens IUTaHusl OT PO3ETKY AMEKTPOCETH.
OTcoeauHUTE YepHblii 3apsiaHbIi 3aXWUM  OT  OTpULATENbHON
KNemMMbl  akkymynsitopa (CMMBOM -), @ KpacHbld 3aXum — OT
MOMNOXMTENLHON KNEeMMbI akKyMynsTopa (CUMBON +).

MocTaBbTe 3apsiHOE YCTPOWCTBO B CyX0€ MECTO.

&

MONE3HbIE COBEThI

QOumnCTUTE NONOXMUTENBHYIO U OTPULIATENbBHYIO KNEMMbI OT OKCKAa,
YTOObI 06€CMEUYNTL XOPOLLUUIA KOHTAKT C 3a)UMamMu.

Ecnu akkymynsiTop, € KOTOpbIM NpeanonaraeTcs UCnosb30BaTh 3T0
3apsiAHOe YCTPOWCTBO, NOCTOSIHHO YCTaHOBMEHO B TPAHCMOPTHOE
cpeacTBo, cM. Takke rmasbl "ONIEKTPOOBOPYAOBAHUVE" nnm
"TEXOBCNYXVBAHWE" B pykoBoACTBE NO 3KCnyaTauun n/unm
TexoBcnyk1BaHMIo TPAHCNOPTHOTO CPeacTea.
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XUOKOKPUCTANNTMYECKUNA BUCMINEMN (cTp. 2) OYHKLIUA

N

o o

230N

22.

23.

HanpsibxeHve akkymynsTopa ycTaHOBMEHO.
[MaBHbIN AMCNnen: namepeHHoe HanpspkeHue/
TOK aKkKymynsTopa, BblOpaHHOe 3HauyeHue
A4, 3HaveHune HanpsixeHus, BbIOpaHHOro Ans
nporpaMm Supply/Diagnostic/Equalization,
coobLLeHNs1 Ha onepaTopckoM uHTepdelice,
KOZbl CUrHanoB TPEBOrU.

CurHan TpeBoru n3-3a HapyLueHuWs NonspHOCTU,
KOPOTKOrO 3aMblKaHUsi, W3HOCUBLLErocsi W
NOBPEXAEHHOIO akKymynsiTopa.
YCTaHOBMNEHHbIV TOK M HanpshkeHue.

Koppl curHanos Tpesoru “AL1 - AL9”.

YpoBeHb 3apsifa akkymynsitopa.

Beibop 3apsigHoro Toka PULSE-TRONIC:
AUTO, BOOST, HacTpoeHHbIii (ycTaHoBka Ah).
PaboTa B ycrnoBusx H13KoM TeMneparypbl.
BeclymHas pabota.

Pexxum EQUALIZATION.

. Pexxkum DESULFATION.
. BblBop Tuna akkymynsitopa:

WET: cBUWHUOBbIE aKKyMynATOpbl C >XWUOKAM
3MEeKTPOoNnUTOM;

GEL: cBUHLOBbIE aKKyMYNSATOPbI, repMETUYHbIE,
C TBEpPAbIM 3NEKTPONUTOM;

AGM: cBMHLOBbIE aKKyMynaTOpbl,
repMeTUYHbIe, C ANEeKTPONUToM B abcopbeHTe;
+ (CA): CBMHLOBO-KanbLMEBbIA akKyMymnsTop.

. Pexxum SUPPLY.

. Pexxkum DIAGNOSTIC.

. ®asbl 3apsakn PULSE-TRONIC.

. Pexxum START (ecnu umeetcs).

. Pexxkum aBTOMaTMyeCKon 3apagku.

. 3apsigka B pexxume PULSE-TRONIC.

. MNpoBepka  ucnpaBHOCTU  Uenu  3apsgku

(reHepatop).

. MpoBepka nyckoBo cnoCOBHOCTH akkyMynaTopa -

CCA.

. MpoBepka cocTosiHMA 3apsaa akkymynsTopa.
. VOLT - KHoMka ycTaHOBKM:

- HanpshkeHve akkymynsTopa 6/12/24V,

- BbecwymHas paboTa;

- perynupoBka HanpsbkeHusi/Ah.

FUNCTION - KHonka ycTtaHOBKM:

- 3APAOKA PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO %
WET, EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (cocTosiHMe akkymynsitopa, reHepaTtop
TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa, NycKoBas
CMoCcoBHOCTb akkymynsTopa);

- PacwwupenHble nporpammel (DESULFATION,
EQUALIZATION, DIAGNOSTIC, SUPPLY);

- perynupoBka HanpsbkeHusi/Ah.

MODE - KHomka yCTaHOBKMU:

- BbIxogHon Tok (AUTO, BOOST, HacTpOEHHbIW);

- Pexxum START (ecnu nmeetcs).

A. 3APSIIKA PULSE TRONIC
B. MPOBEPKA
- IPOBEPKA COCTOSIH/S 3APSIIA
- MIPOBEPKA MYCKOBOWM CMOCOBHOCTU
AKKYMYTNATOPA (CCA)
- MPOBEPKA FEHEPATOPA
C. OBCINY>XXVBAHUE AKKYMYNSITOPA
- BbIPABHUBAHVE
- DECYNIb®ATALMSA
D. UCTOYHMK MUTAHWUS (POWER SUPPLY)
- OINATHOCTUKA
- MUTAHUE
E. MOMOLLb MPY 3AMYCKE - START (ecrv umeeTcs).

F. KANIMBEPOBKA KABEJIEV
G. TUXAA PABOTA

OONONHNTENBHO
NHPOPMALINA O CUTHANAX TPEBOTU

COEOVWHEHUE

—

™
4] 4=

230V - 1ph 230V - 1ph
50/60 Hz 50/60 Hz
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3APAOKA/NOAOOEPXKA

TEXHOJIOIM'MNA PULSE-TRONIC

Pulsemm - +l- +]- +]- +]- +]- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGM |+ (CA)} Li

) BbLIBOP PULSE-TRONIC
FUNCTION
@ OMCINEN

Pulse i
Tronic

© nNOAKMIOYEHME 3AXUMOB

| 3ANYCK YEPE3 5 CEKYHO |

@) BLIEOP TUMA AKKYMYNSITOPA

(® rPA®UK PULSE-TRONIC

S15@-3-@ - 5-© 7€

3 = L\ Ry

AVCNNEN O
ronerion | AUTQO | AsTomATHECKMI
ABTOMATUYECKWI
O AUTO k| "5 toc
\WET EFB (f. AGM + Li PY‘-IHOVI
€ BbLIEOP TOKA
OVICTINEN (£)
MODE AUTO ABTOMATUYECKHIA
c
7 | e 5
4l Ah (@) pyuron

€D (@) YCTAHOBKA Au - IPUMEP

MODE |:| 10A D
? ] @@DU @DDU
15Ah  100Ah  300Ah 15Ah  100Ah  300Ah
FUNCTION
HVICI'lﬂEVI 80Ah 100Ah
75Ah

90Ah

Fte

gey-F

@) BLIBOP HAMPSXKEHUSA
VOLT

UCNNEN A
iﬁ}[ﬁ?ﬁ%ﬁﬁ1i¥ﬁ]@ﬂ

Alarm

@ [MpoBepka akkymynsitopa
2) BoccTaHoBreH1e cynbMaTnpoBaHHbIX /
rny6oKo paspsiKeHHbIX akKyMymnsTopoB

@ MpoBepka LenocTHOCTH

4 3apsgka po 80%

(B 3apsiaka a0 100%

6 KoHTponb yaepxaHusi 3apsiga
@ MoppepxaHve 3apsaa

8 |/]MI'IyJ'IbCH09 BOCCTaHOBI1eHue 3apsgaaa

@ KOHEL 3APSIIA - IPUMEP

___ )
icv (N 4
N

AUTO

- +
F— 5

BOOST
AUTO
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B NPOBEPKA B JNPOBEPKA

COCTOSIHUE 3APSIIA Il | pxcomynaropa o OCTE <

) BbLIBOP NPOBEPKM
FUNCTION
ANCMNEN

@ L TEST- }

@) BLIEOP TUMA AKKYMYNSTOPA
FUNCTION

OUCINNEN

@ LWET EFB (f_ AGM + Li\]

RU €© NOOKMIOYEHVE 3AXUMOB

@ BLIBOP HAMPAXEHUSA

= UCMNEN A
@ S

© KOHELI NPOBEPKM - NPUMEP

PRV N R R
TEST ] '_ [] v AL m

) BLIBOP NPOBEPKM
FUNCTION
OUCIINEN
() (T }

=i

@) NOAKMIOYEHME 3AXUMOB

€ BbLIEOP HAMPAXEHMA

= MUCNNENX A
0 =tde m

Alarm

avcnnen
- Lo |

@ 3ANYCK ABTOMOBUNA

© KOHEL NPOBEPKM - NPUMEP

—
=

Heobxoaumo 3apaanT, Heobxogumo 3apannTL 3apsxeH

paboTocnoCoOHbI | AOCTATOYHBIA | HEAOCTATOMHbIN




| B JNPOBEPKA - OBCNY)XXUBAHUE

FrEHEPATOP =

LOECYNb®ATALMA [0 oesuiraron

) BbLIBOP NPOBEPKM
FUNCTION

OUCINEN

0 =il

@) NOAKMIOYEHME 3AXUMOB

]\ Info

Alarm

€ BbLIEOP HAMPAXEHMA

PN UCMNEN A
@ Lm“m e
avcnnen
LAY |

@ 3AnycK ABTOMOBUNIA

D B

@) BbIEOP PACLUIMPEHHOIO MEHIO
FUNCTION

O ~ MENU
‘ ADVANCED
3" BEEEP PROGRAMS

@) BbLIBOP ®YHKLWK
FUNCTION

OUCIINEN

@ 3 oesuramion |

BbIBEOP HAMNPAXEHUA
AKKYMYJTATOPA
voLT

UCINNEN A
@ Lﬁﬁnﬁﬁ e

Alarm

@) NOAKMIOYEHME 3AXUMOB

| 3ANYCKYEPE3 5 CEKYHO |

© KOHEL NPOBEPKM - NIPUMEP

icv i
TEST ]- §IN

A

YCIIOBHbIE OBO3HAYEHUA HA OUCTIJIEE

0K |SUF | bAd

paboTocnoCoBHbI | AOCTATOYHBIA | HEAOCTATOUHbIN

© KOHEL NPOLIECCA - NPUMEP

- VAN
~ ﬂ]]]]]

BEEEP Info

Alarm

[P ]
cV - oo -'
G

(® BbIX0M M3 PACLIMPEHHOTO MEHIO

FUNCTION

0 o«

3" BEEEP

RU



OBCNY)XXUBAHUE

BbIPABHUBAHUE (8] =auaization]

@ BbIEOP PACLUMPEHHOTO MEHIO | @) MOAKNIOYEHUE 3AXUMOB

FUNCTION A
O ~ MENU @ m
‘ ADVANCED Allnafrom
|| PROGRAMS
BEEEP [ 3ANYCK YEPE3 5 CEKYHA |
@) BLIEOP OYHKLMN © KOHEL NPOLIECCA - TPUMEP
FUNCTION o
(="
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor
quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned
machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed,
machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate
is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the
guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si
deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul
certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione,
a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della
EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione,
manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d’'une mauvaise
qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois & compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les
machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle
les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement.
Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation
incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs
ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se
deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina,
comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son
excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas
en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si esta acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas
derivados de una mala utilizacién, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los
dafos directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die
aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der
Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurtickgesendet, muf dies - auch im Rahmen der Gewéhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie
werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europédischen
Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein
ist nur giltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder
nachldssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. Auerdem wird jede Haftung fir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) TAPAHTUA
KomnaHua-npou3BoanTeNb rapaHTPYeT Xopoluyio paboTy MaluiHHOrO 060pyAoBaHMUA 1 0b6A3yeTcA GecnnaTHO MPOW3BECTU 3aMeHy YacTel, UMEKoLLMX
HEeNCNpaBHOCTY, ABMBLLMECS C/IEACTBMEM M/IOXOTO KayecTa Matepuana nin AedeKToB NpOoU3BOACTBA, B TeYeHMM 12 MecsALeB ¢ AaTbl MycKa B SKCMTyaTaLmio
MalLUMHHOro 060py/A0BaHIA, NPOCTaB/IEHHON Ha cepTuduKaTe. Bo3BpallyeHHoe 060pyaoBaHIie, axe HaXOAALLEeCA NoA AENCTBUEM rapaHTUN, AOMKHO ObiTb
HanpasneHo Ha ycnosusax MOPTO ®PAHKO u 6ypeT Bo3epatueHo B YKASAHHOE MECTO. A3 oroBopeHHOrO BbilLE UCKIOYAETCA MallMHHOE 060pyAoBaHNe,
cyuTaloLeecs ToBapamu noTtpebneHns, B COOTBETCTBUM C €BPOMENCKON AMPeKTMBOi 1999/44/EC, TONbKO B TOM Cilyyae, eCi OHU Gbinn MpoAaHbl B
rocyaapcrteax, Bxoaawmx B EC. FapaHTUHbIN cepTUUKAT CUNTAETCA AeCTBUTENbHBIM TONIBKO MPY YCNIOBUM, YTO K HEMY NpUnaraeTca TOBapHbIA YeKk nan
TOBapOCONPOBOANTENbHAA HaKnafHas. HencnpaBHOCTM, BO3HWKLIME M3-33 HEMPABUIbHOTO WCMONb30BaHWA, MOPUU WU HEGPEXHOTO obpalleHus, He
MOKPbIBAKOTCA AeCTBMEM rapaHTui. [JoNONHUTENbHO NPOM3BOANTENb CHUMAET C cebA NobYlo OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKOW-1GO MPAMON MU HEMPAMON
yuep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pecas que
porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em
funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo
devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepcao, a quanto estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de consumo segundo a directiva
europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal
ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprdpria, adulteragéo ou descuido, séo excluidos da garantia. Para além disso, o
fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten
omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de
machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN
BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese
richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu
of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst
men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(EL) EFTYHZH
H KaTaoKEVAOTIKN €TaIPiat EYyUdTal TNV KAAR AEITOUPYIOl TWV HNXaV®VY Kat SECUEVETAL VOl EKTENETEL SWPEAV TNV AVTIKATACTACN TUNHATWY OF TEPIMTWON
@Bopag Toug €aITiag KAKrG moIdTNTAG UAKOU 1 ENATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOG 12 unvwv amé Ty nuepopnvia BEong oe A&lToupyiag Tou MnXavipaTtog
empefaiwpévn amd To MOTOMOINTIKG. Ta HNXAVARATA TIOU MOTPEPOVTAlL, akdpa Kat av gival og eyyunon, Ba otéAvovtat XQPIZ EMIBAPYNZH kat 6a
emotpépovtal pe £€oda MAHPQTEA ZTON MPOOPIZMO. E€aipouvtal anmd ta opl{dpeva Ta MNXavAHaTa ou amoteholv KatavaAwTiKa ayafd clugwva
HE TV gupwraikr odnyia 1999/44/EC pévo av mwhovvtal og KpAt péAN tng EE. To moTtomoinTikd eyyunong 1oXVEl HOVO av ouvodeleTal amd emionun
anodeign mMinpwpng i anodeién mapalaPnic. Evdexopeva mpoPArjHaTa opeNdpevVa Og Kakn Xprion, mapamnoinon 1 auélela, amokAgiovTal amo Ty eyyonon.
Anoppimntetay, emiong, kaBe euBVVN yia omotadrimote PAAPN Apeon 1 Eppeon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii
scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de
garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor,
aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE.
Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare
inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si
indirect.
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(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter
inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om de tacks av garantin, maste
skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som riknas som
konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har sélts till ndgot av EU:s medlemsldnder. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans
med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pé felaktig anvéandning, dverkan eller vardsléshet técks inte av garantin. Tillverkaren franséager sig dven
allt ansvar for direkt och indirekt skada.
(CS) ZARUKA
Viyrobce ruci za spravnou cinnost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilli opotiebovanych z divodu $patné kvality materidlu a nasledkem
konstrukénich vad do 12 mésicti od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany se
ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvoii vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu
smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodéany v ¢lenskych statech EU. Zarucni list méa platnost pouze v piipadé, ze je predlozen spolu s
uctenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouZiti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se
dale nevztahuje na vechny piimé a nepfimé skody.
(HR-SR) GARANCUJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih
gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani
bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani
zemljama c¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena
izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne stete.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsuja sie w wyniku ztej jakosci
materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta,
réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami
wyjatkiem sg te urzadzenia, ktdre s odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane
w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wyfacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z
nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sa objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie
szkody posrednie i bezposrednie.
(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta
ilmaiseksi 12 kuukauden sisalla koneen kayttdonottopdivastd, mikd ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myos takuussa olevat, on lahetettava
LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jésen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on
liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkdytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys
kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista vélittomista tai vélillisistd vaurioista.
(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af
ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede
maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til
Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pé betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en
kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedesleshed. Producenten fraleegger
sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfgre gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer
eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake,
0gsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer
forbrukningsvarer ifelge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering
eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar
for alle direkte og indirekte skader.
(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi
napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko
direktivo 1999/44/EC, le Ce so bili prodani v drZavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je priloZen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne
uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢
aparat mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov e 5
let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS §t. 78/2011) podijetje Telwin s.p.a., kot
organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmo¢ju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potrosnikom ;
opozarja potro$nike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca
za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnd vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materidlu a nasledkom
konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zéru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej
doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajice do
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych $tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je
predlozeny spolu s G¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajtice z nespravneho pouzitia, neopravneného zésahu alebo nedostatocnej starostlivosti
nespadaju do zéruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame skody.
(HU) JOTALLAS
A gyartd cégjotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i lizemeléséért illetve véllalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébél
valamint gyartasi hibabdl erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhat6 napjatdl szamitott 12 hénapon beliil. A cserélend6 alkatrészeket
még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabély alél azon gépek,
melyek az Europai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindsiilnek, s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A jotallas
csak a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszeri hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal
valo kezelésbdl eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemdi felel6sségvallalas minden kézvetlen és kozvetett karért.
(LT) GARANTUJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos
medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami
jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siun¢iami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO lé3omis. I3imtj auki¢iau apradytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal
1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES $alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei
yra lydimas fiskalinio c¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta
jo priezitira. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
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(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil téestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva
garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad,
mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miitidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult
koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on pohjustatud seadme véarast kdsitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust
kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kéigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspé&ju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dé|
12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosttamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosata saskana
ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu
1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai
pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja
gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudé&jumiem.

(BG) TAPAHLUA
DupmaTa Npou3BoOAUTEN rapaHTMpa 3a [O6POTO GYHKLIMOHMPaHE Ha MalMHWUTE 1 Ce 3ab/KaBa [1a N3BbPLUM 6e3nnaTHO MoAMAHaTa Ha YacTy, KOUTO ca
Ce nospeannu, 3apaan HekayeCcTBeH matepuan unv nponsBoaCTBEHU J:le(‘beKTl/l, Ao 12 Meceua OT fjaTtaTa Ha nycKaHe B ﬂelﬁCTBVIG Ha MallnHaTta, AOKa3aHa
C rapaHUMOHHa KapTa. BbpHaTuTe MalumHW, JOpU 1 B rapaHuus, Tpsabea aa 6baat usnpatenn cbe 3AMIATEH MPEBO3 v we 6baat BbpHaty ¢ HAJIOXKEH
MNATEX. C u3knioueHre Ha MalLVHNTE, KOUTO Ce CYMTAT 3a IBUXKIMO MMYILIECTBO 3a MOCTOAHHO MOMI3BaHe, KaKTo e YCTaHOBEHO OT eBpoeiickaTa AMPeKT1Ba
1999/44/EC, camo ako MallMHWTe Ca NPOJaBaHN B CTPaHW YneHKu Ha EBponeiickna cblo3. fapaHLMOHHaTa KapTa e BanujHa, Camo ako e npuapy»eHa ot
¢I/ICKB!1€H 60H nnn pasnncka 3a AocTaBKa. HepeHHOCTVITE, npowusTuyalun ot nowa yn0Tpe6a wnn Heﬁpe)KHOCT, Ca U3K/IOYeHN OT rapaHumaTa. OcBeH ToBa ce
OTK/IOHABA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT 33 AUPEKTHU U UHAVNPEKTHN LeTH.
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE (EL) NIZTOMNOIHTIKO EFTYHZHZ (NO) GARANTIBEVIS

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (SL)  CERTIFICAT GARANCUJE
(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (SV) GARANTISEDEL (SK)  ZARUCNY LIST |
(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA (cS) ZARUCNILIST (HU)  GARANCIALEVEL
(LT)  GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(DE)  GARANTIEKARTE (HR-SR) GARANTNI LIST (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT
(RU) TAPAHTUMHbIA CEPTUOUKAT (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(PT)  CERTIFICADO DEGARANTIA  (FI)  TAKUUTODISTUS (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA
(NL) GARANTIEBEWUS (DA) GARANTIBEVIS (AR)  Oladl b3lgds
MOD. / MONT / MOJ./ URLAP / MUDEL / MOAEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) [lata npoaaxw - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop
- (EL) Hpepopnvia ayopdg - (RO) Data achizitiei - (SV) Inképsdatum - (CS) Datum
zakoupeni - (HR-SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (FI) Ostopdivamaara - (DA)
Kebsdato - (NO) Innkjepsdato - (SL) Datum nakupa - (SK) Datum zakupenia - (HU)
Vasérlas kelte - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupéev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA

NR./ ARIQM / E./ C./ HOMEP: HA MOKYTKATA - (AR) |l 22,6
(EN)  Sales company (Name and Signature) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ | Podpis)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jalleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (DA)  Forhandler (stempel og underskrift)

(ES)  Vendedor (Nombrey sello) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podietje (Zig in podpis)

(RU)  LUTAMIM n NOANUCH (TOPFOBOIO NPEANPUATUA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(EL)  Kataotnua nAnong (S@payida kat unoypagn)

(SK)  Predajca (Petiatka a podpis)
(HU)  Eladas helye (Pecsét és Alairas)
(LT)  Pardavejas (Antspaudas ir Parasas)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (ET)  Edasimiiligifirma (Tempel ja allkiri)

(SV)  Aterforsiljare (Stampel och Underskrift) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(CS)  Prodejce (Razitko a podpis) (BG)  MPOAABAM (Moanuc v Meuar)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis) (AR) (&_5553 piz) Oleaall &S0

(EN) The product is in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (SK) Vyrobek je ve shodé se:
(m Il prodotto & conforme a: (sv) Att produkten ar i Gverensstammelse med: (HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek:
(FR) Le produit est conforme aux: (CS) Vyrobok je v stilade so: -

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa: m Produktas atitinka:

(DE) Die maschine entspricht: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: (ET) Toode on kooskolas:
(RU) 3aABNACTCA, YTO U3feNMe COOTBETCTBYET: (F)) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissé: (w) Izstradajums atbilst:
(PT) El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(NL) 0 produto é conforme as: (NO)  Atproduktet er i overensstemmelse med: (BG) MpopyKTeT 0TroBapA Ha:
(EL) To mpoidVeival KATAGKEUAOHEVO GUHQWVA HE Th): (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 120 $8lgie @.‘Jl

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) MTPOAIATPA®EX - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(F1) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK -

(LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBU -

(AR) a3

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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